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AJITOPUTM
®OPMUPOBAHUSI BUBJIENCKOMN
SI3BIKOBOM KAPTUHBI MUPA IIOCPEJICTBOM
N30BPABUTEJBHO-BBIPASUTEJIBHBIX
CPEJCTB

Epmeituyk H.A.

Llenv. Cmamus noceswena yCmanoGieHUI0 U ONUCAHUIO MEXAHUIMA
CO30aHUSL A3LIKOBOLL KAPMUHBL MUPA 8 AH2N0A3bIYHOM meKkcme bubnuu ko-
pona Axosa. IIpedmemom uccnedosarius sulcmynaem QyHKYUOHATbHAS pe-
anuzayust u300pasUMenbHO-8bIPAUMENLHBIX CPeOCcms. Agmop cmasum ye-
JIbIO PACKPbIMb OCHOBHBIE QYHKYUU YNOMAHYMbBIX CPEOCME 0151 GbIAGTEHUS.
UX ponu 6 CO30aHuy KOHHOMAYUL, MOOUGUKAYUU YeTOCMHO20 HAYEHU U,
COOMBEMCMBEHHO, (POPMUPOSAHUL DUONEUCKOTL A3bIKOBOU KAPMUHbL MUDA.

Memoo u memooonozusn nposedenus pavomolt. OcHo8y uUccied08a-
HUsL 00pa3yIom Memoo CRIAOUHOU 8bIOOPKU, MeMOO 8blOOPKU C 3A0AH-
HBIMU NAPAMEMPAMU C NOMOWbI0 KOHKopOoarca bubnuu kopons Hkosa,
a maxoice PYHKYUOHATbHBLU AHATU3.

Pezynomamut. Pe3ynvmamosi padomul 3aK1104AIOMCS 8 MOM, YMO 6bl-
AGIEH U ONUCAH AN20PUMM PEKOHCMPYKYUY OUONECKOT A3bIKOGOU Kap-
MUHBL MUPA C ONOPOLL HA MEOPUI0 O COOEPAHCANUU UHPOPMaAYUU 6 3HA-
YEHUSIX AZLIKOBBIX eOuHuy u meopuio npoexyuii M. Bnska. Hcxoos u3
yHKYULl U300paA3UMENTBHO-BLIPAZUMETbHBIX CPEOCE NOOMBEPHCOEHA
UxX poitb 8 CO30AHUU KOHHOMAMUGHO20 3HAYEHUS U GIUAHUU D020 3HA-
YeHUs HA CeMAHMUKY CI06A U 8bIPAIICEHUSL.

Oébnacmo npumenenus pe3yibmamos. /[annoe ucciedosanue no3eo-
JIUM OONOTHUMb UMEIOWUECs C8e0eHUsL 8 0ONACTNU KOZHUMUGHOU JUHe-
BUCIMUKU, CMUTUCTIUKY MEKCMA U OYHKYUOHANbHOU anerucmuku. [Ipeo-
Jazaemas MemoouKa aKkmyanu3ayuy A36lK080U KaApmuHbl MUPA MOXCem
NPUMEHAMbCS NPU UCCTIE008AHUL MEKCIMO8 OPY2UX AH2NIOSA3bIYHBIX Ne-
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pesooos bubnuu, a maxace Kopana u Topwl 6 cpasnumenvro-conocma-
BUMENLHOM U OUAXPOHUYECKOM ACNEeKMAX.

Kntoueeswle cnosa: oubnetickuti mexcm, s3vbIK08AsL KAPMUHA MUDA,
U300pa3UmMenbHO-8bIpA3UMeNbHble CPEOCHEd, 3HAYeHUe; KOHHOMAaYUs,
AnnensImueHasl, GONIOHMAMUGHAS U IMOUBHAS (PYHKYULU.

FORMATION ALGORITHM
OF THE BIBLICAL LANGUAGE PICTURE
OF THE WORLD THROUGH THE FIGURATIVE-EXPRESSIVE
MEANS OF THE LANGUAGE

Ermeychuk N.A.

Purpose. The article is devoted to the determination and description
of the mechanism of creating a language picture of the world in the En-
glish language text of the King James Bible. The subject of analysis is
the functional realization of figurative-expressive means of the language.
The author aims to reveal the main functions of the above-mentioned
means in order to identify their role in creation connotation and modi-
fication holistic values of a word or expression, and, consequently, the
formation of the biblical language picture of the world.

Methodology. The basis of the research is continuous sampling meth-
od, sampling method with specified parameters with the help of the King
James Bible concordance as well as functional analysis.

Results. The results of the study are that the algorithm of reconstruc-
tion the biblical language picture of the world is determined and described
based upon the theory of information content in the meaning and M. Black's
projection theory. Based upon the functions of figurative-expressive means
of the language their role is confirmed in creation connotation meaning
and the way this meaning influences the semantics of a word or expression.

Practical implications. The study can add to the currently available
information in the sphere of cognitive linguistics, text stylistics, func-
tional anglistics. The proposed method of updating the biblical language
picture of the world can be applied in the researches of other English
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language translations of the Bible, the Quran and the Torah in the com-
parative and diachronic aspects.

Keywords: Biblical text; language picture of the world; figurative-
expressive means of the language; meaning, connotation, appellative,
voluntative and emotive functions.

OCHOBHO 3a/1aueli HCCIIEA0BAHUS SIBJSIETCS MTONBITKA YCTAHOBUTD U
OTIHCaTh MEXaHU3M CO3/aHHUS SI3BIKOBON KapTHHBI Mupa (nanee — IKM)
n300pa3uTeNnbHO-BhIpa3uTeNbHbIME cpencTBamu (nanee — UBC) B an-
[JIOSI3BIYHOM TEKCTOBOM IpocTpaHcTBe bubnuu kopons Skosa.

Jist perienust JaHHOM TPOOSIEMBI 00paTUMCS K KOHIICTIIIH O CONep-
YKQHWHW 3HAHUK O MUPE B 3HAUEHUAX A3bIKOBbIX €OUHUY, KOTOPAs B TIOTHON
Mepe OTpakeHa B paboTax Takux aBTopoB, kak A.H. JleonTthe «JIekiuu
o o6melt ncuxonoruu» [6], B.H. Tenns «KoHHOTaTUBHBIN aclekT ce-
MaHTUKW HOMUHATUBHBIX equHuly [13], M.A. CrepHun «Jlekcnueckoe
3Hadenue ciosa B peun» [11], H.I. Komner «KommoneHTsI comepixa-
TeNBHOH cTpyKTYyphl cioBay [5], I'B. Kommanckuii «O0bekTHBHAs Kap-
THUHA MHUpAa B [TO3HAHUM U sI3bIKe» [4] U IpyTuX y4yeHbIX. Tak, HampuMep,
BEAYIIMH CHIEMAINCT B 00IaCTH HOMUHAIIMN, CEMAHTHKH U TTParMaTuKy
SA3bIKOBBIX enrHull B.H. Tenus nuiet no 3ToMy moBOLy, YTO «IIPOCTPAH-
CTBO 3HAYCHUI — 3TO peasbHOE TAKCOHOMHYECKOE 0TOOpaKeHHE SMITHPHU-
YECKOI0 M TEOPETUYECKOTo 3HaHus 0 Mupe...» [13, c. 104].

PazBuBas 3Ty Teopuro, 0ocTaHOBUMCS ToJ[poOHEe Ha TpodIemMe o
CMpYKmype 3HayeHus, pereHne KOTOPOr SBIISETCS HEOJHO3HAYHBIM B
nuHTBUCTHKE. B 5TOM oTHOMIeHNU U.B. ApHOMIB HA OCHOBE IBYyX THUIIOB
nH(pOpMaIy, a IMEHHO WH(OPMAIINU, COCTABIISIFOIINIA caM MPEeIMeT
coobmeHus (MHGOPMAITUN ITIEPBOTO PoAa) M JOIIOIHATEILHON HHBOP-
Maruu (MHQOpPMaLMy BTOPOTO poja), BHIZEISET JBa KOMIIOHEHTA 3Ha-
YEHUS: 0eHOMAamueHblll, Ha3bIBAIOLUIN TTOHATHE U KOHHOMAMUBHBIL,
CBSI3aHHBIN C YCIIOBUSIMH M yYacTHHUKaMu oOmwenus [2, c¢. 153].

M.B. Hukutus B cBoeM Tpyae «OCHOBBI TMHIBUCTHYECKON TEOPUU
3HAYEHNI HA3BIBAET ATH KOMIIOHEHTBI KOCHUMUBHbIM U npazmamuie-
CKUM COOTBETCTBEHHO, HO HHTEPIPETHPYET UX B Oosiee paciInpeHHON
(hopme: «IlepBbIit OTHOCKUTCS K MHPOPMALIUK O MUPE Ha TOM WIIA HHOM
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€ro y4acTKe, KaK OH MPEJICTaBISIeTCS caM 10 ceOe, BHE CyObeKTHBHOMN
OLICHKH, IEPEIKUBAHNS €T0 MHAUBUIOM <...>. BTOpOii KOMIIOHEHT 3Ha-
YEeHUSI OTHOCHUTCS K MHPOPMAIIH O CYyOhEKTUBHOM OTHOIIEHNH, OIIEHKE,
NepeKUBAHUH 03HAYaeMOT0 (hakTa, CyOhEKTUBHOM YCTaHOBKE HHINBHU 1A
Ha 3ToT (hakT» [9, c. 20, 21].

B.H. Tenust npennaraeT MaKpOKOMIIOHEHTHYO CTPYKTYpY 3HAYCHUS,
COCTOSIIITYO U3 IECTH OJIOKOB:

1) epammamuueckuii maxpoxomnonenm (3HaHue HOPMaNbHBIX SI3bI-
KOBBIX CTPYKTYp H OTEpaliy C HOUMH Ha TIOBEPXHOCTHOM U TJIO-
0aIbHOM YPOBHSX);

2) denomamusHulll WIIA 0eCKPUNMUBHBIU MAKPOKOMNOoHeHm (00beK-
TUBHOE COJIEPKAHUE 3HAUCHHS);

3) oyenounvlli MakpokomnoHenm (MaHUITYTUPOBAHUE €TUHULIAME
IJIaHA COJICPKAHUS SI3bIKA);

4) momusayuoHHbIll MaKpokoMnorHenm (UIMEET JIeNI0 C aCCOINaTHB-
HBIM MEXaHU3MOM MBIIUICHUS);

5) amomuenwiti Mmakpokomnonenm (BbIpaXeHUE CyObEKTOM OIpe/ie-
JICHHOTO YyBCTBa K 0003HAYaeMOH peasinm);

6) cmuaucmuyeckull MaKpoxomnoHernm (HECET CBEICHHS O COITHAITb-
HBIX poIsix, chepe n ycnmoBusix odmenus) [15, c. 40].

Jpyroit Touku 3peHUsI 110 BOIPOCY O CTPYKTYpE 3HAUEHUS MPULIEP-
xuBaercsi 1.M. KoGozeBa. ABrop B «JIekcuueckoil CeMaHTHKE» THIIET
0 oenomamusrom (He TOJILKO BOCIIPHHUMAEMBIE 00BEKTHI BHESI3BIKOBOI
JEeSITETLHOCTH, HO U JIPYTHE BHJBI O3HAYAEMbIE — UyBCTBA, SMOILIMU U
T. 1.), cueHughuxamugnom (CyIeCTBEHHbIC IPU3HAKHN), NPACMATNULECKOM
(uaopmanys 00 OTHOILIEHUU YeJIOBEKa K agpecaTy COOOILEHHs; THII
JIeKCU4eCcKor HH(POPMAIMH JAHHOTO KOMITOHEHTa — KOHHOTAIHA (WU Ce-
MAaHTHYECKHE aCCOIUAITIN) ¥ CUHMAaKcuieckom KOMIIOHeHTax [3, c. 81].

W.A. CtepHuH yTBEp)KIaeT, UTO «3HAYCHUE HEJTMMUTHPYEMO, TO €CTh
HE MOXET OBITh ONMCAHO UCUEPITBIBAIOIINM HA0OPOM CEMAaHTHYECKUX
KOMITOHEHTOB U HE UMEET YETKO OuepueHHbIX rpanuiy [11, c. 34]. Oxn-
Hako B MoHorpadun «I[Ipobiembl aHamM3a CTPYKTYPBI 3HAYCHUS CIIOBAY
aBTOP BCE )K€ BBIACISIET OeHomamughbvliil (IpeIMEeTHO-JIOTHYECKas YaCTh
3HAYCHHS ), KOHHOMamueHblll (OTpaXKCHHE B 3HAYCHUU aKTa OOIICHHUS,
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a TaK)Ke OTHOIICHUS TOBOPSIIETO K MPEAMETY PEUU WIIM yYaCTHUKAM
aKTa peun), CEJICKTUBHEIN (OTpaKEHHE B 3HAUCHUH MIPABHII yroTpeliie-
HUS 3HaKa B s3bIKe) M amnupuyeckuti (0000IEHHOE MPEICTABICHHUE O
pedepenTax 3HaKa) KOMIIOHEHTHI JIEKCHIEeCKOTo 3HadeHws [12, ¢. 30].

Ha ocHOBe U3110KEHHOTO CTIPaBEAJIMBO KOHCTAaTUPOBATH, UTO €AUHOE
MHEHHE CPElId YUEHBIX O CTPYKTypEe 3HAUCHHUS OTCYTCTBYET. B Haiueii
paboTe B KauecTBE OCHOBOITONATAIONIEH B3STa TEOPHUS O €r0 JBYXKOM-
MMOHEHTHOM cocTase o M.B. Hukuruny [9].

Tak xak mpenmetrom uccienoBanus spisorces UBC kak nctouHuk
KOHHOTAIIMH, HEOOXOIUMBIM MPEACTABISICTCS H3yUYEHUE, BO-TIEPBHIX,
cnocoba hopmuposaHus UMU KOHHOMAMUBHBIX 3HAYEHUTI U, BO-BTOPBIX,
GIIUsIHUE DMO20 3HAYUEHUS HA CEMAHMUKY CNI08A WU BbIPAIICEHUS 8 YETOM.

[IpoayKTUBHBIM UCTOYHHKOM JIJIsi 000CHOBAHUS TIEPBOH TIPOOIEMBI
SIBJISIETCS TEOpUsI IPOEKIU, pennoxeHHast M. biskom. B xone uzyue-
HUs1 MeTadOphI aBTOP TOJTYYAET CIeIyIOIIe Pe3yIIbTaThl, aKTyallbHbIC
JUTS HAIel paboThI: BO-TIEPBEIX, MeTahOpUICCKOE BRICKA3bIBAHUE MME-
eT enasnulll cyowvexm (principal subject) u ecnomocamenvrulil cyobexm
(subsidiary subject); BO-BTOPBIX, 3TH CyOBEKTBI PaCCMATPUBAIOTCS KaK
CUCTeMa; B-TPeThUX, MeTadopa (QyHKIIMOHUPYET HAa OCHOBAHHUHU CHCTE-
MBI ACCOYUUPYEMBIX UMNAUKAYUL U 00U enpUHIMbIX accoyuayull,
KOTOPBIC MEPEHOCSTCS OT BCIIOMOTATEIBHOTO CyOheKTa K INIaBHOMY
CyOBEKTY; B-4€TBEPTHIX, BCE 3TO BIICUET 3a COOOH cIBUT 3HaYeHwUs [17,
c. 291]. Ilpumensst nannble Te3ucsl kK UBC, cTaHOBUTCS SICHO, YTO IJ1aB-
HBIA CyOBEKT MPOEUHpPYETCsl Ha BCIIOMOTATENbHBIN CyOBhEKT Ha OCHOBE
HEKOTOPOT'O CXOJICTBA (AMUTET, MeTa(opa, OJIUIIETBOPEHHUE), CMEKHOCTH
(MEeTOHMMMS, CHHEKJI0Xa, THUIIePO0IIa) U MPSIMON MTPOTHBOIOJIOKHOCTH
(aHTHTE3a), ICXO/IS U3 PA3TUIHBIX THITOB acconualwii mo M.M. ITokpos-
CKOMY (aCCOITHAITIH IT0 CMEKHOCTH, IO CXOJICTBY, TI0 TIPSIMOU TIPOTHBO-
MOJIOKHOCTH, Ha OCHOBE cxojcTBa (hopmbl ciosa) [10] u [LA. Maptu-
HOBUYY (aCCOIMAIUH 10 CMEKHOCTH U aCCOIMAIINH 110 CXO/ICTBY) [7].

B cBoro ouepenn, B.H. Tenns moguepkuBaeT 94To «accormarym, Bo30y-
JKIaeMbIe B Tiporiecce (popmupoBanus <...> MeTa(opbl, METOHUMHH, TH-
1epOOJIbI ¥ T.IL., JAFOT OCHOBAHHUE, YCMATPHUBAsi CXOJCTBO HITH CMEKHOCTh
MEXKIY FeTEPOreHHBIMH CYIIHOCTSIMH, YCTAHABIUBATD UX AHAJIOTHUIO, U
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MPEYKIIE BCETO MEXKIY dNIeMEHTaMH (PH3UUECKU BOCTIPHHIMAEMON ICHCTBH-
TEIPHOCTU Y HEBUIMMBIM MUPOM HJICH M CTPACTEH, a TaKiKe Pa3IMyHOTO
pona abCTpaKTHBIMHU TOHSATHSIMH, CO3/IaBAEMBIMH Pa3yMOM B TIpoIiecce
«BOCXOXKIICHHSD) OT YMO3PHUTEIILHOTO, a0CTPAKTHOTO TIPEICTABIICHHS O JICH-
CTBUTEIBHOCTH K KOHKPETHOMY €€ TIoCTixeHuto» [14, c. 173].

[IponnmmocTpupyeM AaHHBIE pacCy>KACHUS ¢ TOMOLIBIO pUMepa:

1 am the door: by me if any man enter in, he shall be saved, and shall
go in and out, and find pasture (John 10:9).

B stom MPpEAJIOKCHNU KOHHOTATUBHOC 3HAYCHUEC MATCPUAJINZYETCA
B pa3BepHyTOol MeTadope, BEIOOP KOTOPOii HallelIeH Ha acCOLMAaTHBHOE
IIePEOCMBICIICHIE HCXOMHOTO 3HaYeHM. DPdekT MeTadopraeckoro mc-
TIOJTB30BaHMS CII0BA «d00r» IPUMEHHUTEIHHO K ChIHY BOXKbeMy COCTOUT B
aKTyanu3aly acconuanuu no cxoactsy. Eciim Mucyce Xpuctoc — aBeps,
TO MCXOJISl U3 TPAKTOBKH JICKCEMBI «d0or», IPEICTaBICHHOW B aHTIIUI-
CKOM TOJIKOBOM ciioBape («the part of a building, room, vehicle, or piece
of furniture that you open or close to get inside it or out of it» [ 18]), oH siB-
JISICTCS IEPEXO0I0M B MU J100pa u cripaBeayinBocti. OOparieHue mpuoo-
peTaeT MaKCUMAITLHYIO CHITY 3a CUET MCITONb30BaHUS aHTUTE3HI «shall go
in and outy n momucuHneToHa «and shall go in and out, and find pasturey.

Yto KacaeTcs CBA3U KOHHOTAaIlu 3HAYCHHA C €€ ):[eHOTaHI/Ieﬁ, TO B
9TOM OTHOIIICHUU BaKHBIM siBJIsieTcs 3aMedanue V.B. ApHomnba, koTopas
MUILLET, 4TO HH(OPMALHS IEPBOTO U BTOPOT'O POJIA, IEHOTATUBHBIE U KOH-
HOTaTHBHBIE 3HAUYEHUS, CYOBEKTHBHOE W OOBEKTHBHOE B COOOIIEHUH B
TeKcTe 00Pa3yroT €AMHCTBO U Pa3HbIE CTOPOHBI OJJHOTO LIEIoTo» [2, C. 15,
16]. ITpu sTom, kak otmedaeT A.H. MacioBa «kKOHHOTaTUBHOE CJIOBO 00-
JaiaeT CriocoOHOCTHIO HE TOJBKO CO3/1aBaTh, HO M yIEpKHUBaTh TITyOUH-
HBIM CMBICTI, HAXOSILUICS B CJIOKHBIX OTHOLUEHHSX C CEMAHTUKOM CII0BA,
3aKPECILIATH €T0 B A3BIKE, CO3/1aBasi TEM CaMbIM KYJIbTYPHO-HAlIUOHAJIBHYTO
SI3BIKOBYIO KapTUHY» [8, c. 56], a mo muenuto 10./1. AnpecsiHa, KOHHOTa-
LUsE AaXKe XapaKTepU3yeT UCXOIHbIe 3HaYeHHs cioB [1].

B pamkax npemsiaraemoro uccienoBanus konnotauus UBC nerep-
MuHHpYyeTcs ux GyHkuusiMu. OCHOBBIBasICh Ha THUIAX (QYHKIUHA, Ipe/I-
noxeHHbIX 1.B. ApHoubj, KoTOopas pas/ienseT UxX Ha JIB€ IPYIIIbI B 3aBU-
CUMOCTH OT mund uHgopmayuu: MHTEIIEKTYyaTbHO-KOMMYHUKATHBHBIC
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1 KOHHOTATHUBHBIC q)yHKIII/II/I (3M0mu6HVIO, BOJIIOHMAMUBHYI0, annejisi-

MUBHYI, amuyeckyr u scmemuyeckyro gynxyuu) [2, c. 15]. B xone
ananmu3a IBC, co3naronmx JOMHHAHTY B aHTJIOSI3BIYHOM TeKCTe bubmmn

KOpOJIsi SIKOBa BBISBICHBI X KOHHOTATUBHBIC (DYHKIIMH: BOJIOHTATHB-
Hasi, anneJATHBHAS M IMOTHBHAsA. PaccMOTpUM peann3anuio 3Tux
(yHKIH Ha KOHKPETHBIX MPUMEpax.

BosrontatuBHasi pyHKIIUS CTaBUT CBOEH IIENIBIO MIPU3BATh, MOOY-
JMTh U yOeIUTh ajpecara COBEpIIATh MOJIOKHUTEILHBIC U TIPABUIILHBIC
JCWCTBUS U TIOCTYIIKU C TOUKU 3PECHUS PEITUTHH.

OOpaTuMcs K pernpe3eHTaTUBHBIM IpuMepaM (PyHKITMOHUPOBAHHUSI
SMUTETA:

This is the portion of a wicked man with God, and the heritage of
oppressors, which they shall receive of the Almighty. (Job 27:13)

B npennoxkernn ynotpeodnsercsi SMUTET C MOJIOKUTEIBHON ceMaH-
TUKOU «Almighty», XapakTepusyroiee BceBbIIHEro Kak BCEMOTYIIIETOo,
KOTOPBIA, HECOMHEHHO, 3aCTaBIISET ajpecara 3ayMaTbcs O Bepe.

[IpexpacHbIM BO3ICHCTBYIOIIUM MTOTEHITHATIOM O0NagaeT U MEePCOHU-
(bUKaITHs, 9TO MOYKHO IIPOUJLTFOCTPHPOBATH CIICTYFOIIMM BbICKAa3bIBAHHEM:

So shall my righteousness answer for me in time to come, when it
shall come for my hire before thy face... (Genesis 30:33)

[epconndukaryst OCHOBaHA Ha COUETAHUH [JIAroJIa «answer» ¢ HeTpaib-
HOM KOHHOTAIIMEH U HEOTYILIEBIICHHOTO CYILIECTBUTENBHOIO «7Iighteousnessy,
otHOCsmerocs k MakoBy. B pamkax Takoit nepcoHr(bMKaIN peicTaBIeHa
BepOaM3aIys 00IIEYeIOBEIECKOH IIEHHOCTH — CIIPABETUBOCTb.

Peanuzanus anneassTuBHON (PyHKIMHU, TI0]] KOTOPOi1, Bcaea 3a M.B.
ApHonba, OyieM MOHUMATh NPUBJICUCHUE BHUMAaHUS ajpecara, mooy-
JKJICHWE ero K BOCIPHATHIO cooOmIeHus [2, ¢. 192] mpocnexnBaeTcs B
CIIEYIOIIEM TTPUMeEpE:

And they brought up an evil report of the land which they had
searched unto the children of Israel... (Numbers 13:32)

B manHOM citydae yroTpebiseTcs SIUTeT ¢ OTPUIIATEIBHON ceMaH-
TUKOU «evil», oTipeiesionee BECTh WU MOCIaHue KaK HeTaTUBHOE WITH
HETIPUATHOE, YTO 3aCTaBIISIET PELUIMEHTA HACTOPOKHUTHCS M 33 TyMaThCsl
0 JAJIHEMIIIEM XOJI€ COOBITHIA.
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[poananmuzupyem QyHKIMOHAIBHYIO peau3alliio aHTHTE3bI, B COCTa-
B€ KOTOPOM B KOHTEKCTE aHAIM3UpyeMold bubnmiu npeBaiupyroT mpoTH-
BOIMOCTABIICHHS CIICAYIONIMX KOHTPACTUPYIOLIHUX Tap: «good» U «evily,
«lighty n «darknessy, «heaveny» v «earthy, «maley u «femaley, «sons» u
«daughtersy, «day» u «nighty, «<summer» u «wintery 1 Ipyrix, HapuMep:

While the earth remaineth, seedtime and harvest, and cold and heat,
and summer and winter, and day and night shall not cease (Genesis 8:22).

ONno3uInIo B JAHHOM CITy4ae COCTABISIOT aHTOHUMHYHBIE APl
«seedtimen u «harvesty, «cold» u «heaty, «summery u «wintery, «day»
u «nighty, NCTIONIL30BaHNE KOTOPHIX MPUBIICKACT BHUMAHUE PEITUTTHEHTA
Y TTO3BOJISIET IOHECTH JI0 HETO OONBIION 00heM HH(DOPMAITIH, a YIOTpe-
OJIeHMeE TIOJIMCUHIETOHA «. ..and harvest, and cold and heat, and summer
and winter, and day and night...» TI03BOJISIET yIepKaTh 3TO BHUMAaHHUE.

W, nakonert, mocinenHei, HO He MEHee BXKHOM, SBIISICTCS SMOTHBHAS
(ynkums. Ona 3akimogaercs B ToM, yTo IBC yka3bIBatOT Ha MOBBIIICH-
HOE IPOSIBJIICHUE XaPaKTEPUCTHK BCEBBINIHETO UM KaKUX-THOO0 Yelio-
BEUECKUX IICHHOCTEH U, COOTBETCTBEHHO, BBI3BIBAIOT AMOLIUHU Y PEIIH-
nueHTa. Hanpumep, ucnonszoBanue snurera «LORD» k BeeBbllHeEMy
UACHTHUQHUIUPYET €ro KaK BIAJIbIKy W OBEIUTEIS:

Thus saith the LORD of hosts, It shall yet come to pass, that there
shall come people, and the inhabitants of many cities (Zechariach 8:20).

MetooM BEIOOPKY C 3aJJaHHBIMHU ITapaMETPaMU C TIOMOIIBEO KOHKOP-
nmanca bubmwm xopons SIkoBa onpeneneno 5575 ciyvaeB ynorpeOineHus
BBIJICJICHHOH 3araBHBIMU OykBaMu jiekceMbl «LORDy. Ee ymorpebie-
HUE OKa3bIBaeT BO3JCHCTBUE Ha PEIMIIMEHTa, a PABHOMEPHOE paciipe-
JieJIEHUE M0 BCEMY KOpITyCcy OMOIeHCKOTo TeKCTa 1aeT BO3MOXKHOCTh
COXPaHUTh SYMOIMOHAILHOE COCTOSIHHE, TPOU3BOJMMOE Ha HETO.

IIpoananu3upyeM elle OIUH NPUMEP

Every word of God is pure: he is a shield unto them that put their
trust in him (Proverbs 30:5).

WnTepriperupys metadopuzamuio B Tepmunaax A.Il. UymuHoBa, 0T-
METHM, 9TO OHAa OCHOBaHA Ha B3aMMOJCHCTBHU OJHOW MEHTaIbHOM
cdepsl (cepol-ucrounuka) « God» n apyroii cepsl (chepbl-maroura) —
«shieldy. Uctionb3yst popmyiry meradopsl «X 1ono0eH Y », IpeioxKeH-



82 © CoBpeMeHHbBIE HCCIETOBAHUS CONUATIBHBIX MPODJIEM
2018, Tom 10, Ne 4 « http://soc-journal.ru

uyio A.Il. UynunoBeim [16, c. 70], oTHOLIEHNE MEXKIY KOMIOHEHTAMHU
aHaJIM3UPyEeMOi MeTa(opbl MOKHO MPEICTABUTD CICAYIOIIUM 00pa3oM:
«BcebiHuii mogobeH muty». CrenoBarenbHo, bor xapakrepu3syercs
KakK Oropa M 3alluTa 4ejoBeKka. YoTrpeOieHne B MepBOi YaCTH STOTO
MIPEASIOKEHUS DIUTETA «pure» K cIoBy BoxkbeMy CIIy>KUT CBOETo poja
JI0Ka3aTeJIbCTBOM TaKOTO COOTHOIICHHUSI.

OOpaTnMcs K IPYTHM S[PKKM IprMepam (yHKIMOHHPOBaHHS MeTa(ophbI:

Simeon and Levi are brethren; instruments of cruelty are in their
habitations (Genesis 49:5).

Ucnonb3oBanue metadopsl «instruments of cruelty are in their
habitations» 03BONSIET € OONBIIEH BEIPA3UTEIBHOCTHIO U AMOIIMOHAIb-
HOCTBIO IlepeiaTh HH(OPMAIIUIO O TOM, YTO ChIHOBbs MlakoBa CeMUOH U
JleBuii SBIAIOTCSA UCKYCHBIMU BOMHAMM.

And they set on for him by himself, <...> because the Egyptians
might not eat bread with the Hebrews; for that is an abomination unto
the Egyptians (Genesis 43:32).

B stom npenioxkenun metadopa «for that is an abomination unto
the Egyptians» TIO3BOIISIET BBIPA3UTh HETIPHUSI3Hb ETUITSH K €BPEsM, a
MeTOHUMUs «the Egyptians might not eat bread with the Hebrews» non-
YEPKHUBAET OCTPOTY TON HENPHUSI3HU M HECHABUCTH.

TakuM 00pa3oM, BBICTPaMBACTCs CICAYIONINN aIrOPUTM CO3/IaHuUs
SAKM B anmoszeraHoM OubierickoM Tekcte: UBC dhopMupyror KoHHOTA-
TUBHYIO Harpy3Ky 3Ha4eHHs ITyTeM BO30Y>KJICHHUsI CETH acCOIHAINH (acco-
[IMAIIMH 10 CXOJICTBY — SMHTET, MeTadopa, OJUIETBOPEHHE; ACCOIHAITH IO
CMEKHOCTH — METOHUMUSI, CHHEK]I0Xa, THTIEpOO0Ia; aCCOIMAIIMH 10 TIPSIMOI
[IPOTHUBOIIONIOKHOCTH — aHTUTe3a). BhimonHsembie My QyHKIMH (arie-
JISITUBHASI, BOJIFOHTATHBHASL U SMOTHBHAsI) TIONTBEPIKIAIOT UX BIMSHUEC Ha
CEMAaHTHKY CJIOBA U POJIb B PEKOHCTPYKINH Omoeiickoit IKM.
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